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Sementara kata-kata dengan jenis mu’annats (Perempuan)

direferensikan sebagai sesuatu fitur yang berkaitan il g u’&é's | ol @y )
dengan ketertiban, kebersihan, kesehatan, kebutuhan | ... ..o 2 ol 9.5 of |
sekunder, dan ketergantungan I sl e gt e 050 eZalive
tetapi juga perlu memahami masyarakat sosial dimana . N . . . ST
tumbuh dan berkembang oy godl L oVl ezl oo (59l e Sy |y
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karena bahasa merupakan pemahaman masyarakat pada LYl Jolidl (3 mazgt ~gabs Wl oy |y
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Karena Bahasa Adalah Tujuan Masyarakat Dalam ) T, FURTTY-
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Sedangkan kata dengan identitas perempuan lebih . 1 LS of - .
cenderung meliputi  urusan masalah  ketertiban, gl dypa L Gl LS O g 39| 10
kebersihan, kesehatan, kebutuhan sekunder, dan tabiat. r‘-ﬁﬂ\e e J}ﬁ; e Jw,_ ol O 5&» of = A o
karena sesungguhnya Bahasa merupakan kebutuhan ) TR BUNTRR-
untuk berinteraksi social (Pl Jolid) 3 ez el o 3l OV AT
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simbol dalam bahasa yang ditujukan pada masyarakat
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Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan simbol-

simbol dalam bahasa yang ditampilkan masyarakat Sl ‘zé'“ 4 ¢ Jpnd ey dl RuLl ede us VA
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. Tujuan studi ini adalah untuk mendeskripsikan simbol — | . . . .. e . . . .
o simbol bahasa yang berkembang di masyarakat S Lﬁj‘ axll S Jerdl ey AL Auhll eds US| Y E
.Ca:.%\
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mengenai kata-kata dan simbol Bahasa saja, tetapi
penting juga bagi masyarakat mengetahui tentang tumbuh
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dan berkembangnya sebuah Bahasa
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Penelitian ini menunjukkan bahwa pemahaman bahasa
tidak hanya cukup untuk memahami Kkata-kata dan
simbol-simbol bahasa
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Tujuan pembelajaran ini mendeskripsikan simbol-simbol
dalam bahasa yang memaparkan atau mengekspos
masyarakat
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Penelitian ini menunjukan bahwa memahami bahasa tidak
hanya cukup untuk memahami kata-kata dan tanda-tanda
bahasa
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Pencarian ini mengacu kepada paham bahasa tidak cukup
hanya mengerti kata-kata dan simbol bahasa, tetapi
penting untuk dipahami masyarakat sosial sehingga
bahasa tubuh dan terus berkembang
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dan juga terdapat peraturan yang ketat dari bidang kelas
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kebahasaan M Al e bl plladly |
ketatnya peraturan seksi bahasa SSH Al ('“” o Lol C‘ij v
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terdapat peraturan yang ketat dari bidang kelas PRt . ..
kebahasaan SSM ARl s e Ll plladly | g
kegiatan pendidikan pagi dalam bahasa Arab o) 2alll u}w‘ J) 3l ‘J °
kegiatan pembelajaran bahasa Arab o) 2alll u}w‘ J) 3l ‘J <
Keberadaan bahasa Arab di beberapa pondok modern . . T £
adalah sebagai ciri khas pondok el S (spanll dalas B ) g2 meeh | Y
Keberadaan bahasa Arab di beberapa pondok modern | R ETRERUE i
SPTI s y A
adalah sebagai ciri khas pondok e s J; &
Bahasa arab mulai muncul di beberapa pondok modern X C\fd i dalag iy a1 22l J§ C‘“‘”T 8

dan kedudukanya seperti mahkota pondok

Tempat bahasa Arab telah menjadi di lembaga Al-Asri
sebagai mahkota lembaga, dan oleh karena itu semua
siswa telah berkomitmen untuk berbicara bahasa yang
mulia dan bermanfaat ini.

o 1y cdgall 787 (g raall dalag g all 2l (2 ool
Jaadd) alddhl 2l o r&d of oLl s

Untuk mempromosikan jaminan siswa untuk berbicara
menggunakan bahasa Arab. Namun kemampuan
berbicara menggunakan bahasa Arab tidak terganggu oleh
budaya, melainkan  membutuhkan latihan  dan
pendampingan dari kegiatan kebahasaan.
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Bahasa arab menjadi tempat berkembang dengan institut- | . - A . T £
institut modern sebagai mahkota dari institut, maka A My cgall S (spanll dalas Byl ddll G2 sl | VY
sebaiknya para setiap murid diharuskan untuk berbicara amad) AL 2all ods U of Lol Jf
dengan bahasa ini yang mempunyai manfaat yang besar ' T ) v i
Posisi Bahasa Arab didalam Lembaga institut modern . 5 5. £
) 1y (dgal) »US (6 )l dalag 4y 2l dxl) Il VY
menjadi  bagian penting, sehingga seluruh siswa DJ 2 Tl 2 J; &
berkomitmen untuk berbicara menggunakan Bahasa yang Jaad) dA ) aRl)l ods VJ“<" ol oML Jf
mulia dan bermanfaat ini.
Bahasa Arab telah mendapat tempat di beberapa lembaga X . T ¢
intuisi modern dan termasuk program yang diunggulkan ) S (s panll dnlas Bl Al et ol | 1 8
dalam intuisi tersebut
Keberadaan bahasa Arab menjadi tempat berkembang di | . U L | . T £
beberapa institusi modern menjadi bagian yang @'J’ i ‘CLS“; T J; C’"p\ Ve
diunggulkan dari institusi. Maka sebaiknya para murid skl L) el s s of | v
diwajibkan untuk berbicara dengan bahasa ini yang ) o - O ) ‘F
mempunyai manfaat yang besar.
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UL 22 . 1
fakultas peradaban dan menjadi tag institut G 2 J; &
berbicara menjadi salah satu pelajaran Bahasa Arab yang J;Y' oyl g )l 2l s o S sl sl | VY
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diwajibkan untuk meningkatkan keterampilan berbicara
santri dengan menggunakan Bahasa Arab
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kegiatan pendidikan pagi dengan bahasa Arab
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Percakapan menjadi salah satu pembelajaran bahasa Arab . . . ) " . t .
yang wajib Ao lgl Ayl ARl eg)s e sd] Bl ool | Y
Percakapan menjadi salah satu pembelajaran bahasa Arab & - 5 i ) . 1
yang wajib JY aatel Al Al eeys e (s 32 el | Y)Y
gyl Balll plaseal 2SI e O BliSTag s
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; dgell - s L A : Yy
sekarang menjadi bagian penting, sehingga para santri DJ 2 ¢ d - o J; &
berkomitmen agar bisa berbicara bahasa arab yang Jaad) A aal)l ods VJ“<”’ ol oML s
memiliki manfaat yang besar.
Posisi bahasa Arab dalam lembaga-lembaga pesantren ) 1y (gl ~US (5 anll alag ) L) J; Py
sekarang menjadi bagian penting, sehingga para santri - . a ST &
LS berko_rplFmen agar bisa berbicara bahasa arab yang sl Al 2l ods V'&" Ol M) u\f
memiliki manfaat yang besar
tetapi melalui latihan dan kegiatan kebahasaan yang gi— . . . .
mendukung gerlll dbisN) e saelldl g dn Ll sue CL;; Ll ove
Posisi Bahasa arab di dalam Lembaga institut modern (’f” Wy X C\Ifcs I dalag i 2l aall J; @p; Yo

menjadi  bagian penting, sehingga semua siswa
berkomitmen untuk berbicara dengan Bahasa yang mulia
dan bermanfaat ini
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- Pendidikan Yang Bersungguh-Sungguh Dan
Pendidikan Yang Luhur
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Pendidikan yang sebenarnya dan pendidikan yang
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Keunggulan disemua bidang lainnya

Alolill 2 ly sl olad) | %

Jé\ Al L}J:‘..:.H




A

dona 3 QL&OM\ .0

ot ooed Sudl 2l St il 3 youd!
Peneliti akan meneliti suatu penelitian ilmu dalam | . . .1 B [ Db U
S s solall ] Cegew )
kesulitan pembelajaran Maharah Kalam dalam Sl ‘ML” ¢ o ) =" -
Bahasa Arab untuk Non- Arab Ag nabldl e gy el axlly r‘)&l\
Peneliti akan membahas tentang problematika | . ; 1S - . Co .
ketrampilan berbicara dalam pembelajaran bahasa Sl V"J’U G | A 1A e Ul - Y
Arab sebagai bahasa Asing dalam penelitian ilmiah L bl ) i el sl |
ini. L Gl i gl 3l IS
Pencari_an_ _dalam penelitian ilmiah ini a(?alah 3)‘-@-*@1*5"§‘ 3 o) 1 Ul e v
LS menyelidiki permasalahan pembelajaran b~
keterampilan berbicara dengan Bahasa arab untuk A8 bl el el 2l P&J‘
non-penutur asli.
Peneliti akan mengkaji tentang problematika ("‘l” e, o ol b Ul ¢
keterampilan berbicara dalam pembelajaran Bahasa | '~ i ) ) -
Arab yang sebagai Bahasa Asing dalam penelitian g abldl e gy ol arlly r)&J\ 5)lgs
ilmiah ini.
Pembahasan dalam penelitian Ilmiah ini adalah o

tentang Pencarian atau menyelidiki mengenai
permasalahan dalam pembelajaran keterampilan
berbicara bahasa Arab untuk non-penutur asli.
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Pembahasan dalam penelitian Ilmiah ini adalah | . e e | D ea Ll
£ | | “
tentang Pencarian atau menyelidiki mengenai Sl rl” . ' =" -
permasalahan dalam pembelajaran keterampilan A bl el el 2l r}’&l\
berbicara bahasa Arab untuk non-penutur asli.
Pembahasan dalam penelitian Ilmiah ini adalah V“l'” A 3 ol 1 Ul & Y
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permasalahan dalam pembelajaran keterampilan A8 cnabll pad dy el adl p’&)\ 3)lgs
berbicara bahasa Arab untuk non-penutur asli.
- Hal tersebut dikarenakan bahasa Arab termasuk | vezx) o oy & V1 agudd o dall 2l OY | A
pada bahasa asing bukan bahasa ibu. e
karena siswa dari sekolah Al-lkhlas berhasil fy‘
menjadi pemenang dalam lomba penyajian cerita. | . . . N &
L} jw\ Lg& u,a)B—}“ Ay B UJLEJ\ Jw— UY —
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Pandangan penelitian ilmiah ini kembali pada kitab- 3,52l "§S‘) 3701 L) Ui o 1ib 6@\ £ 8

kitab pendidikan dan berbahasa.

- Mengingat efisiensi yang disebutkan, peneliti
menemukan  masalah  dalam  keterampilan
berbicara

karena siswa dari Sekolah Al-Ikhlas berhasil menjadi
juara dalam lomba penyajian cerita.
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bahasa lain dan tidak termasuk bahasa ibu. e
Dan pendapat itu menarik untuk penelitian ilmu ini _(‘Q\
ke buku-buku pendidikan dan buku-buku bahasa 3,52l *§S\j 3501 ] Al ol 1k 6@‘ s
karena siswa dari madrasah Al-lkhlas berhasil | ., .. N . &
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. ey S Ee] = \Y
buku pendidikan dan buku bahasa A Sy Al S ' e &
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menemukan masalah dalam keterampilan berbicara
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Setiap siswa menemukan alur dengan unsur
kebahasaan dan ke empat keterampilan berbahasa
tersebut,
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Peneliti akan mengkaji tentang problematika
keterampilan berbicara dalam pembelajaran Bahasa
Arab yang sebagai Bahasa Asing dalam penelitian
ilmiah ini.
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. Penelitian ini menunjukan bahwa ¢ . : .
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